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“Then you know that hearing him is the experience of a lifetime. His holy words are 
like great tongues of roaring fire reaching out to the gates of Heaven. It is impossible to hear 
him and not be inspired. Don’t you know that?” 

“Yes, I know,” said the young man. 

Despite his resolve to meet with the priest, he was overcome with a desire to hear the 
prayers of a holy Tzaddik one last time before he converted. The crowd was very dense, 
almost impenetrable, but he fought and clawed his way forward and came close enough to 
the entrance of the shul to hear the sweet passion of the Tzaddik’s voice. The words, although 
faint and distant, tugged at his heart and soul, and he yearned to hear them better. With a 
sudden surge of strength that he did not know he possessed, he forced his way through the 
crowd and plunged into the shul, exhausted but exhilarated. 

Rav Levi Yitzchok was standing at the amud, tightly wrapped in his tallis, trembling 
violently with fiery devotion, his hands outstretched toward the heavens. He was saying the 
final berocha that introduces the Krias Shema, the berocha that beseeches Hashem to give us the 
wisdom to understand the Torah and properly fulfill its commandments. 

“Master of the Universe, You have so many malochim (angels),” he interjected in 
Yiddish, proceeding to describe the many different kinds of malochim that inhabit the upper 
worlds. “They all serve You, and I, Levi Yitzchok ben Sara Sosha, want to serve You as well.” 

He paused for a moment, and his whole body quaked and shook with intense 
concentration. “Veho’eir eineinu besorasecha!” he thundered. “Enlighten our eyes with Your 
Torah!” 

Rav Levi Yitzchok’s words penetrated to the very depths of the young man’s heart, 
and the floodgates of his tears burst open. He wept and wept until he could weep no more, 
and right then and there, he abandoned his misguided notions of conversion and resolved to 
remain a faithful Jew. 

Right after Shacharis, as soon as he stepped away from the amud, Rav Levi Yitzchok 
came over to the astonished young man and took him by the hand. 

“Come sit by my side, young man,” he said in a gentle tone. “Stay next to me the entire 
day, and you will be fine.” 

From that day on, the young man lived an inspired life. He learned Torah and served 
Hashem diligently. Eventually, he became a great and famous Rav, and a renowned Tzaddik in 
his own right. He told his story to a few individuals, but it is generally retold without 
mention of his name in deference to the greatness that he achieved after his encounter with 
Rav Levi Yitzchok. 

n 

Dvar Torah 

When Hashem created the world, He designed three levels of existence – the upper 
world of serophim, which is populated by the myriad malochim; the intermediate world of 
galgalim, which encompasses all the heavenly bodies and constellations; and the lower world, 
the earthly domain that is inhabited by humankind. Three different aspects of the human 
relationship with Hashem, Rav Levi Yitzchok explains, correspond to these three levels of 
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creation. 

First, the head corresponds to the world of the malochim, because the head brings us 
closest to the Creator. The malochim are close to the Creator, because they are entirely spiritual 
beings unencumbered by the distractions and confusions of a corporeal existence. Similarly, a 
person who focuses his head, his intelligence, on the Creator, can gain profound insights into 
the Divine plan and the ultimate truths of existence. 

Second, the heart corresponds to the world of the heavenly bodies, as is written in Sefer 
Yetzira (4:2): “The heart and soul represent the constellations of the year.” Contemplation of 
the orbits of the constellation provides us with an inkling into the Divine wisdom that went 
into creation. 

Finally, the thighs and legs represent the lower world, in which people take the 
marvelous workings in stride because they are so accustomed to them. Similarly, some people 
embrace their faith out of habit; this is implied in the word regel, leg, which alludes to hergel, 
habit. These individuals do not have an intelligent basis for their faith. Rather, they accept it 
because they are accustomed to it. Such a faith is inherently unstable and can be undermined 
by exposure to heretical ideas. 

These concepts are implicit in the interaction between Yaakov and the malach as they 
struggled through the night. Their struggle was, of course, spiritual in nature, and in the end, 
the malach “saw that he could not overcome him, and he struck him on the thigh.” The malach 
thereupon asked him for his name, and then he said, “Your name shall no longer be Yaakov 
but rather Yisrael, for you have struggled with heavenly beings and people, and you have 
prevailed.” 

The name Yaakov alludes to eikev, the heel, which is at the lower extremity of the regel, 
the leg. It implies a relationship with Hashem that is habitual and therefore unstable. But the 
long struggle with the malach revealed that he had risen to the level of being guided by his 
intelligence and spirit, that his head had become dominant in his relationship with Hashem. 
Therefore, the malach changed his name to Yisrael, whose letters rearranged spell li rosh, I 
have a head. 

The malach “struck him on the thigh”, as if to point out the vulnerability of faith based 
on habit. But in the end, the Torah tells us, “the sun shone for him”. Because Yaakov strove to 
serve Hashem through his intellect, he achieved enlightenment, as if the sun had risen and 
illuminated his world. His name was thus changed to Yisrael, and in a state of enlightenment 
and illumination, his faith became stable and secure. 

nnn 

  הילולא

The anniversary of the petira of a Tzaddik is known as a Hilula, which means “A Day of Joy”. 

One of the tools that Kabbola teaches is to connect to a Tzaddik (righteous person). 
The method to connect to a Tzaddik is to adopt the following ritual: 

1) Learn the anniversary of his petira or, if this information is not available, the days of 
Erev Rosh Chodesh, Rosh Chodesh and the fifteenth day of the Hebrew month can be utilized 
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for a connection. 

2) Light a twenty-five-hour candle in his or her honor. There is no specific 
Some say the following: This candle is being lit in the merit of ______________.

Others say that it is the custom within 
that a relative or a Tzaddik has passed away. The lighting has no accompanying blessing, and 
people would like to express themselves in a 
true on a yahrzeit but on every Yom Tov

The author of the Pele Yo’etz
tefilla. Rav Papo was the Rav of the city of Selestria in Bulgaria. Bulgaria was a part of the 
Ottoman Empire at the time. The 
as a public service. 

Hebrew Tefilla for Lighting a Yahrzeit or Hilula Candle

  ]ד"ד כמוֹ א עָ צֵ יֵ וַ  תַ
 רָ ל �ָ 	 עַ 

____________ יק דִ צַ הַ / י תִ רָ 
 ְ!רַחֲמִי% ֶ
ְ#קֵַ!ל, אֲבותֵֹינ� יקֵ וֵא�

ל (ֹ ה הַ יֶ הְ יִ ה וְ ְ!מַעֲֶ)  ֵ!י', ְ!דִי!�ר

 �/ י מִ אִ / י בִ ל *ה ֶ
 מָ ָ
 נְ � חַ ר
� .י%יִ חַ ר הַ רוֹ צְ ת !ִ רוֹ ר

Translation: 

Behold I am lighting this lamp for the resting and uplifting of the soul of my father/my 
mother/the Tzaddik _______ the son/daughter of ______________. May it be Your will 
before you, Hashem, our G-d and the G
in thought, speech or action be done for a merit and a resting and an elevation of the souls of 
your nation Yisrael. It should be especially for the soul of my father/mother/the 
_____. May it be Your will that their souls be bound in the bond of life.

3) Learn about the person including history, culture, writings and teachings.

4) Study some of his teaching or writings.



Y GEDOLIM BE'MISASAM YOSERGEDOLIM BE'MISASAM YOSERGEDOLIM BE'MISASAM YOSERGEDOLIM BE'MISASAM YOSER
YAHRZEITS 

http://www.chinuch.org/gedolim_yahrtzeits/Kisleiv

Biographical information and yahrzeits 

� 19th of Kislev ~ Begins F
� Rav Dov Ber, the Maggid of Mezritch (1704

descended from Rav Hai Gaon

HaMelech. Rav Dov Ber learned with the 

he became the Ba’al Shem Tov

Shmuel Shmelke HaLevi Horowitz and his brother, Rav Pin

Haflo’a, the Rebbe Reb Zusha and his brother, Reb Elimelech of Lizhensk, Rav Levi Yitzchok 

of Berditchev, Rav Nachum of Chernobyl, Rav Shneur Zalman of Liadi. His son was Rav 
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hour candle in his or her honor. There is no specific 
Some say the following: This candle is being lit in the merit of ______________.

Others say that it is the custom within Klal Yisrael to light a yahrzeit
has passed away. The lighting has no accompanying blessing, and 

people would like to express themselves in a tefilla when lighting the candle. This is not only 
Yom Tov as well. 

Pele Yo’etz, Rav Eliezer Papo (1785–1828), did in fact compose such a 
of the city of Selestria in Bulgaria. Bulgaria was a part of the 

Ottoman Empire at the time. The tefilla of the Pele Yo’etz is reproduced and translated below, 

Hebrew Tefilla for Lighting a Yahrzeit or Hilula Candle 

	 עַ עֵ א יוֹ לֶ �ֶ ל הַ עַ !ַ ' מִ גֵ מָ / הַ לֶ ר אֶ פֶ סֵ ת !ַ ,צַ מְ 
 

רָ י מוֹ מִ אִ / י בִ ת *מַ ְ
 י נִ יל�עִ לְ ת �חַ נ�מְ ה לִ ר זֶ 
וֵא� אֶ�קֵינ� 'ה י2נֶ פָ לְ ' מִ צוֹ י רָ הִ יְ  ,____________

ְ!דִי!�ר ֵ!י', ְ!מַחַָ
בָה ֵ!י', עוֶֹ)ה ֶ
,נִי הַטובֹ 

פֶ נֶ ט לְ רָ פְ !ִ �, לאֵ רָ ְ) יִ  2מְ ת עַ מוֹ ָ
 נְ י לִ יל�עִ לְ 

ר�% צְ יהֶ תֵ וֹ 
פְ ה נַ נָ יֶ הְ ִ# ' ֶ
 צוֹ י רָ הִ יְ . ____________

Behold I am lighting this lamp for the resting and uplifting of the soul of my father/my 
_______ the son/daughter of ______________. May it be Your will 

d and the G-d of our forefathers, that all my good deeds whether 
in thought, speech or action be done for a merit and a resting and an elevation of the souls of 

nation Yisrael. It should be especially for the soul of my father/mother/the 
_____. May it be Your will that their souls be bound in the bond of life. 

Learn about the person including history, culture, writings and teachings.

is teaching or writings.                        See more at: www.yeshshem.com/hilulah.htm



GEDOLIM BE'MISASAM YOSERGEDOLIM BE'MISASAM YOSERGEDOLIM BE'MISASAM YOSERGEDOLIM BE'MISASAM YOSER    Z

YAHRZEITS BEGINNING SHABBOS VAYISHLACH 
http://www.chinuch.org/gedolim_yahrtzeits/Kisleiv 

Biographical information and yahrzeits compiled by Reb Manny Saltiel and www.anshe.org

Friday Night (Dec 4th) 
of Mezritch (1704–1772). Born in Lukatch to Rav Avrohom, he was 

Gaon and Rav Yochonon HaSandlar, a descendant of Dovid 

. Rav Dov Ber learned with the Pnei Yehoshua in Lemberg early in his life. In 1752, 

Ba’al Shem Tov’s closest talmid. Among his students were the 

Horowitz and his brother, Rav Pinchas HaLevi Horowitz, the 

Reb Zusha and his brother, Reb Elimelech of Lizhensk, Rav Levi Yitzchok 

of Berditchev, Rav Nachum of Chernobyl, Rav Shneur Zalman of Liadi. His son was Rav 

hour candle in his or her honor. There is no specific berocha. 
Some say the following: This candle is being lit in the merit of ______________. 

yahrzeit candle on the day 
has passed away. The lighting has no accompanying blessing, and 

andle. This is not only 

1828), did in fact compose such a 
of the city of Selestria in Bulgaria. Bulgaria was a part of the 

is reproduced and translated below, 

מְ נִ ה הַ ילָ פִ ְ# [

ר זֶ יק נֵ לִ דְ י מַ ינִ רֵ הַ  
____________ת !ַ /'!ֵ 

 מַעֲֶ)ה ָ(ל �בְרָצוֹ'
לְ ת �חַ נ�מְ לְ ת �כ�זְ לִ 
____________יק דִ צַ 

Behold I am lighting this lamp for the resting and uplifting of the soul of my father/my 
_______ the son/daughter of ______________. May it be Your will 

d of our forefathers, that all my good deeds whether 
in thought, speech or action be done for a merit and a resting and an elevation of the souls of 

nation Yisrael. It should be especially for the soul of my father/mother/the Tzaddik 

Learn about the person including history, culture, writings and teachings. 

www.yeshshem.com/hilulah.htm 



Z 

www.anshe.org 

1772). Born in Lukatch to Rav Avrohom, he was 

, a descendant of Dovid 

in Lemberg early in his life. In 1752, 

’s closest talmid. Among his students were the Rebbe Reb 

Horowitz, the Baal 

Reb Zusha and his brother, Reb Elimelech of Lizhensk, Rav Levi Yitzchok 

of Berditchev, Rav Nachum of Chernobyl, Rav Shneur Zalman of Liadi. His son was Rav 
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Avrohom HaMalach (1740–1776). The classic anthologies of his teachings are Likutei Amarim, 

Torah Ohr, and Ohr Ho’Emes, (5533/1772); 

� Rav Moshe Tzvi Neriyeh, Bais Medrash Lamed Daas, (5756/1995); 

� Rav Menachem Nachum of Tolna, (5676/1915); 

� Rav Shaul Mekiketz Shelai, born in Djerba, one of the two main cities in Tunisia, son of Rav 

Matuk Sali, and grandson of Emmanuel Shelai. At an early age, he leaned under Rav Dovid 

HaKohen, and at the age of twenty, he began to teach in the Yeshiva of Rav Yosef Bereibi, the 

Ben Porat Yosef. With the latter’s passing, Rav Shaul became the Rosh Yeshiva. Rav Shaul 

edited and annotated many seforim by previous Gedolim of Djerba, including Kisei Rachamim 

by Rav Rachamim Mazuz and Ben Porat Yosef by Rav Yosef Bereibi. Later in life, he and his 

wife moved to Eretz Yisrael and settled in Shlomi, near Nahariya. In Eretz Yisrael, he wrote 

Midrasho Shel Shlomo in 1948 and Karmi Sheli (on Kiddushin) and Medrash Avos (on Avos) in 

1963, as well as other writings. His final work, Bayit Va’Shem, was published posthumously in 

1975. Appended to it is Va’Yatek Mi’Shom, offering guidelines and insights on raising children, 

(5730/1969). 

� 20th of Kislev ~ Begins Motzai Shabbos (Dec 5th) 
� Rav Boruch Hager of Seret-Vizhnitz, the Imrei Boruch. The son of Rav Menachem Mendel 

Hager, Rav Boruch was Rebbe for only eight years, and was niftar at a young age. His son, Rav 

Yisrael Hager (the Ahavas Yisrael), was born when Rav Boruch was only fifteen years old. (2nd 

of Kislev according to Yated 2005), (5653/1892); 

� Rav Yitzchok Hutner, Rosh Yeshiva Rabbeinu Chaim Berlin, mechaber of Pachad Yitzchok 

(1907–1981). His uncle, Rav Benzion Ostrover, had been a talmid of Rav Mendel of Kotzk, and 

was instrumental in providing his young nephew with a direct link to the world of Chassidus. 

At the age of fifteen, he went to Slobodka and was directed by the Alter, Rav Nosson Tzvi 

Finkel. In 1925, he entered the new Slabodka branch in Chevron, where he also met and 

learned from Rav Avrohom Yitzchok Kook. He remained until 1929, after which he returned to 

his parents in Warsaw. He became a personal tutor for Rav Moshe Solevetchik’s son, Aharon. In 

1932, he published his Toras HaNozir, a commentary on the Rambam’s Hilchos Nozir. In 1933, 

he married Masha Lipshitz and moved to Eretz Yisrael. Despite his great attachment to the 

Land, they left for America one year later, not to return for thirty years. He built Yeshiva Chaim 

Berlin to his specifications with his famous blend of Torah philosophies. One of his talmidim 

was Rav Yitzchok Shurin, grandson of Rav Yaakov Kamenetsky. Among his colleagues at 

Slobodka were Rav Yitzchok HaLevi Ruderman, Rav Reuven Grozovsky, Rav Yaakov 

Kamenetsky, and Rav Aharon Kotler. In 1949 he began publishing his discourses on morals and 

ethics which he subtitled Divrei Torah B’inyonei Hilchos Dei’os V’Chovos HaLevovos. As a 

young man he wrote Toras HaNozir on the Rambam’s Hilchos Nezirus. He wrote a profound 

commentary (Kovetz He’oros) on Rabbeinu Hillel on the Safra. His discourses on Yomim Tovim 

and Shabbos (Pachad Yitzchok) are collected in seven volumes, (5742/1981); 

� Rav Yochonon Twersky, the Rachmastrivka Rebbe. He was also the cousin of the Belzer 

Rebbe. He was shot by the Nazis during Friday night prayers. His daughter, Malka, married the 

first Boyaner Rebbe, Rav Yitzchok Friedman, the Pachad Yitzchok, (5742/1981); 

� Rav Meshulom Feivish HaLevi of Zbarazh, author of Yosher Divrei Emes, a basic work on 

Chassidic thought. He studied under Rav Yechiel Michel of Zlotchov and Rav Dov Ber of 

Mezritch. His teachings appear in Likutim Yekarim. His talmidim included Rav Menachem 

Mendel of Kosov, (5555/1794); 

� Rav Feivish of Kremenitz, the Mishnas Chachomim, (5535/1774); 
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� Rav Hirsch Paley (1911–2005). Born in Shklov, Lithuania, to Rav Avrohom Noach Paley, a 

close talmid of Rav Boruch Ber Leibovitz. The family immigrated to Eretz Yisrael when Rav 

Hirsch was fourteen. His father became the Mashgiach in Yeshiva Chevron. Rav Hirsch would 

travel with his lifelong friend, Rav Sholom Schwadron, to hear Rav Elya Lopian in 

Yerushalayim, whom he considered his Rebbe Muvhok and and Moreh Derech. Rav Hirsch was 

the last surviving member of the Chevron community following the 1929 riots. In 1965, he 

married Menucha, the daughter of Rav Shlomo Zalman Pines. She had been one of the first 

talmidos of Sara Schenirer and served as a mechaneches in Bais Yaakov schools for over six 

decades, both in Tel Aviv and in Yerushalayim. They moved to Tel Aviv, where Rav Hirsch 

studied in Kollel Heichal HaTalmud, founded by his father. He later became Mashgiach at 

Chevron Yeshiva, (5756/2005). 

� 21st of Kislev ~ Begins Sunday Night (Dec 6th) 
� Shimon ben Yaakov Ovinu (1566–1446 B.C.E.) [24th of Kislev according to Yated 2007]; 

� Rav Tzvi Pesach Frank, Rav of Yerushalayim (1873–1961). Born in Lithuania, he was a 

student of Rav Eliezer Gordon and Rav Shmuel Salant. His main work is a set of responsa 

known as Har Tzvi. He also authored Mikro’ei Kodesh. He was the father-in-law of Rav 

Menachem Ben-Tzion Sacks, the Menachem Tzion, (5722/1961); 

� Rav Yaakov Meir Padwa of Brisk, mechaber of Mekor Mayim Chaim, a commentary on 

Shulchon Aruch, (5617/1856); 

� Rav Yochonon Perlow, the seventh Rebbe (sixth, according to Yated 2006) of the Stolin-Karlin 

dynasty (1900–1956). Born in Stolin, a suburb of Pinsk, White Russia, to Rav Yisrael, the 

“Yanuka” of Stolin. After his father was niftar in 1921, his six sons split the succession: Rav 

Moshe became Rebbe in Stolin; Rav Avrohom Elimelech took over in Karlin; Rav Yaakov 

moved to the U.S. in 1923 to lead the Karlin community that already had four shuls in New 

York and one shtiebel in Detroit. He became known as the Detroiter Rebbe. Rav Yochonon 

moved to Poland where he became a Rebbe in Lutsk, capital of the Volhynia district. Among 

the 41,000 people in Lutsk were eighteen thousand Jews. After the Nazis entered Lutsk on June 

25, 1941, they herded the Jews into a ghetto in December, and the following August, they 

dragged 17,500 of them outside the town and murderously gunned them down. The last 

survivors, Jewish workers in the local labor camp, mounted a heroic but hopeless revolt on 

December 11, after learning that they, too, were about to be liquidated. Only about 150 Lutsk 

Jews survived the war. Rav Yochonon, his wife, and two daughters fled into the surrounding 

forests and made their way deep into Russia with groups of partisans. After being deported to 

Siberia and personally burying his wife and elder daughter there on the same day, Rav 

Yochonon somehow survived the war. He lost almost his entire family; only one daughter, 

Faige, survived. He moved to Haifa in 1946, then to America two years later. While in New 

York, he founded the Karlin-Stolin Torah Institutions and published the new Siddur Bais 

Aharon v’Yisrael, comprising Karlin-Stolin minhogim. Rav Yochonon’s grandson, Rav Boruch 

Yaakov Meir Shochet, became the next Stolin-Karlin Rebbe. He composed the poem “Kah 

Echsof Noam Shabbos” that is printed in most editions of Shabbos Zemiros, (5717/1956). 

� 22nd of Kislev ~ Begins Monday Night (Dec 7
th
) 

� Rav Eliezer (or Elozor) Ashkenazi, author of Ma’asei Hashem (1512–1585). Born in Turkey, 

he studied with Rav Yosef Taitatzak (1465–1546) in Salonica. He served as a Rav in Egypt 

from 1538 to 1561. For unknown reasons, he was compelled to leave, served in Famagusta, 

Cyprus, then in Venice, Italy. Due to a disagreement with Rav Shmuel Yehuda 
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Katzenellenbogen, he moved to Prague, where he helped develop the chevra kadisha, on which 

others are based. After a year, he moved back to Italy and lived in Cremona. In 1578, he moved 

to Posen, Poland, and took his final post. He retired to Cracow, where he lived out his last few 

years, (5346/1585); 

� Rav Meshulem Mirels, father-in-law of the Chacham Tzvi, (5447/1686); 

� Rav Pinchas of Ostroha, (5566/1805); 

� Rav Yechezkel Panet, Av Bais Din of De'esh (Dezh), Chief Rav of Transylvania and author of 

Mar’eh Yechezkel and Kenesses Yechezkel, (5544–5606/1783–1845) (1929, according to 

Hamodia 2006); 

� Rav Yoel Ashkenazi of Zlotchov, brother-in-law of Rav Yosef Yoel Deutsch of Kretchinef, 

Hungary, author of Yad Yosef (1859), (5667/1906); 

� Rav Chaim Kesar (Chassar), Rav in the Yemenite community in Eretz Yisrael, (5758/1997); 

� Rav Sholom Mordechai Schwadron, Yerushalmi Maggid (1913–1997), brother-in-law of Rav 

Shlomo Zalman Auerbach. He was named for his grandfather, the Maharsham, the leading 

posek in Galicia before World War I. He lost his father at the age of seven, and for a time lived 

in an orphanage. After his bar mitzva he studied in the Lomza Yeshiva in Petach Tikva, and later 

in the Chevron Yeshiva in Yerushalayim under Rav Yehuda Leib Chasman. After his marriage, 

he continued his studies in Kollel Ohel Torah. The kollel's members included Rav Yosef 

Sholom Elyashiv and Rav Shmuel Wosner. In addition to his renown as a Maggid, he published 

approximately twenty-five of his grandfather's works, as well as Lev Eliyohu (of Rav Elya 

Lopian), and the writings of Rav Chasman, Ohr Yohel, (5758/1997); 

� Rav Yosef Chaim Klein. Born in New York, he learned at Torah VoDa’as. His Rebbe Muvhok 
was Rav Shlomo Heiman. He subsequently learned under Rav Reuven Grozovsky at Bais 
Medrash Elyon in Monsey. His last forty years were spent as menahel of the Mesivta of the 
Mirrer Yeshiva in Brooklyn, (5683–5765/1922–2004). 

� 23rd of Kislev ~ Begins Tuesday Night (Dec 8
th
) 

� Rav Dovid of Novardok, author of Galya Maseches, (5598/1837); 

� Rav Dovid Tevele Schiff, author of Loshon Zohov, and the son of Shlomo Zalman HaKohen 

Schiff, (5552/1791); 

� Rav Elimelech of Tosh (now Nytass), Hungary. Son of the founder of the Tosher dynasty, Rav 

Meshulem Feish Lowy, (5707/1946); 

� Rav Shabsai Yudelevitz, Yerushalmi Maggid, (5685–5757/1924–1996). 

� 24th of Kislev ~ Begins Wednesday Night (Dec 9
th
) 

� Rav Chaim Chizkiyohu Medini, the Sdei Chemed (1832–1904). Rav Chaim was born in 

Yerushalayim and was married at eighteen. After his father was niftar two years later, Rav 

Chaim’s cousins in Constantinople offered to support his learning if he moved there. After 

thirteen years in Turkey, he took the position of Rav in the small city of Karasubazar in Crimea. 

He served there for thirty-three years, fighting the forces of the Karaites, before moving back to 

Yerushalayim. He lived there for two years, then moved to Chevron, where he was appointed 

Rav of the city in 1880. His Sdei Chemed is a monumental, universally-acclaimed, eighteen-

volume Talmudic and halachic encyclopedia. 

� 25th of Kislev ~ Begins Thursday Night (Dec 10
th

) ~ 1
st
 day of Chanukah 

� Rav Avrohom, son of the Vilna Gaon, (5569/1808); 

� Rav Yaakov Ettlinger (1798–1871), son of Rav Aharon, Rosh Yeshiva of the local mesivta in 

Karlsruhe, Germany, and grandson of the Shaagas Aryeh. In 1823, he was appointed Rosh 
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Yeshiva of the Bais Medrash in Mannheim, and twelve years later became Rav and Rosh 

Yeshiva of Altona. He authored many seforim, including Aruch LeNer, Binyan Tzion and 

Bikurei Yaakov. He gave semicha to Rav Shimshon Rephoel Hirsch after the latter learned with 

him for barely a year, (5632/1871); 

� Rav Avrohom Mordechai Nissim Harari-Raful, (5752/1991); 

� Rav Yochonon Twersky, the Tolna Rebbe (1906–1988). He was the son of Rav Dovid 

Mordechai of Tultchin, where his grandfather, Rav Menachem Nachum, was Rav. The latter 

had moved there from Tolna a year earlier, (5749/1988); 

� Rav Rephoel Avrohom Sharabi (1875–1927). Son of Rav Sholom Mizrachi Sharabi, he was 

active in helping the victims of the Damascus blood libel. He authored Divrei Shalom, 

(5688/1927); 

� Rav Chaim of Antineya, the Tal Chaim, (5692/1931). 

 

Y HILLULA DE’THILLULA DE’THILLULA DE’THILLULA DE’TZADDIKAZADDIKAZADDIKAZADDIKA Z 

WHAT’S BEHIND YAHRZEIT MEANINGS & CUSTOMS 
The Maharil, in Hilchos Taanis, teaches us that the reason why there is a custom to visit 

the Bais hachaim on a fast is because “this place is the resting place of the Tzaddikim and is 
therefore sanctified, pure and holy and our tefillos are more readily heard, accepted and 
answered when davened on holy ground. When you daven there, do not make requests of the 
dead who are buried there; rather ask Hashem to answer you mercifully in their merit. Then 
circle around the graves and donate charity before reciting tefillos.” 

בית הקברות הוא מקו� מנוחת הצדיקי� ומתו	 כ	 הוא מקו� קדוש וטהור התפילה נתקבלה 
ת שית� עליו רחמי� בזכות “א	 יבקש מהשי, י� מגמתו נגד המתי�א	 אל יש, ש� יותר

.וית� צדקה קוד� שיאמר התחינות, ויקי� הקברות, הצדיקי� שוכני עפר  
The Zohar in VaYeira page 71 teaches us that if we suffer any calamity or tragedy we have 

the custom to go and daven at the kevorim of Tzaddikim. The reason for this is that we approach 
them with fasting, remorse and repentance, and we have in mind that the departed souls ask and 
daven for us before Hashem on High, as opposed to the prohibition against speaking to the dead 
which is an idolatrous practice where the idol worshippers sought out the impure dead souls and 
bodies using sorcery and witchcraft. Instead, beseech our Tzaddikim who, in gan eden, are truly 
alive, and ask through tefilla and fasting and teshuva alone. 

 

Y GEDOLIM BE’MASAYHEMGEDOLIM BE’MASAYHEMGEDOLIM BE’MASAYHEMGEDOLIM BE’MASAYHEM Z    

 STORIES & ANECDOTES 

Rav Dov BerRav Dov BerRav Dov BerRav Dov Ber, , , , 11119999
thththth
    of of of of KislevKislevKislevKislev 

The Maggid of Mezritch 

There was once a Jewish mother 
who came to the great Maggid on Erev 

Shabbos, bitterly crying over her son who 
had decided to forsake his people and his 
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Let’s storm the Heaven’s together – Join today!! 

WHAT IS ABRAHAM’S LEGACY? 

Creating Technology that Enables us to Serve Hashem as One. 

Never worry about breaking up the book of tehillim again. With Abraham’s Legacy you 

can complete the book of tehillim thousands of times a day collectively with the entire 

world. Simply tap to pray and Abraham’s Legacy will give you the next chapter in the 

global count. 

Abraham’s Legacy is a 100% leshem shamayim initiative created in memory of 

Avraham ben Pauline A’H. 

A Social Network for Prayer. 

When someone’s life is in the balance every tefillah counts! 

 

PRAY 

Click to pray and receive the next chapter in the global count. 

 

STATS 

Track how many books have been completed, chapters read, countries reading and 

people reading around the globe. 
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Set up daily notifications reminding you to read tehillim. 
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Chevra L’Bitachon
of Rockland County

Chevra L'Bitachon is a community security 
organization which trains and manages 

members of the community to become guards 
for their own shuls and mosdos as well as

other security related resources.
For more info, please contact us at info@clbrc.org

or call/whatsapp 845.704.1205
(add us to whatsapp to see our regular security related updates)
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ARE YOU PURCHASING OR REFINANCING?

CALL US FOR A QUOTE!
845.362.3863 •  ORDERTITLE@GIBRALTARNY.COM

As an independent agency we shop several companies to find 
you the right coverage and the right price.  

Wise Men Insurance Services
support@wisemeninsurance.com

Ph 845-579-2978  Fax 845-231-6224

To inquire about placing your free ad here, please email mitzvos@ramapost.com
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